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B cratee paccMmarpuBaroTCs 3aJaHWA, HalpaBlieHHbIE Ha (QopmupoBaHne TPOPECCHOHAIBHBIX
MIePEBOAYCCKIX KOMIIETEHIIMH Ha mnpuMepe mucnmiuinH «Teopus mepeBoma», «llepeBom OaHKOBCKON
nokyMeHTalun», «llepeBon nenoBBIX INeperoBopoB». MHTerpanus HECKONBKHX MPEAMETOB IO3BOJISIET
oOydarommMcsl mpuoOperarb 3HaHWS, YMEHHUS W HaBBIKH MaKCUMalbHO 3((EKTHBHO, B COOTBETCTBHH C
(enepanbHBIM TOCYHAPCTBEHHBIM CTAHJAPTOM TPETHEro MOKOJEHHWS W TPEeOOBAHMUSMH TOTEHIMATBHBIX
paboronateneii. [IpencrapieHHass METOIMKA IOJTAHOTO OLEHWBAHHUS NPO(EecCHOHANBHOTO MAacCTEepPCTBA
MO3BOJISIET TIPETNONABATENSIM TOYHEE ONPEAENATh YPOBEHb pa3BUTHSA IEPEBOAYECKUX CIOCcOOHOCTEH
00yJaroImuxcs, MOMOTaeT UM ITePCOHATH3UPOBATH MOTydaeMblii onbIT. CriennanbHble OJTOKH yIpaKHEHUH Ha
KOHTPOJIb 3HAHWM, YMEHUN M HABBIKOB MPEATIONATa0T IeATEIbHOCTHO-OPUEHTHPOBAaHHOE 00yUeHue, T/e, B
OTJIHYHE OT TPAJUIUOHHBIX POPM pabOThI, aDCTpaKTHBIE TEOPUH PEATM3YIOTCS B CEPHH MPOPECCHOHATBHBIX

3aJIlaHUH, UIMUTHPYIOIINX HACTOAIINE ITEPEBOICCKHE 3a0a91 MPAKTUKYIOIIETO CIEeIHaTUCTA.
KiroueBble cioBa: mpodeccrHoHaNbHBIE KOMIIETCHIIMH, OaKalaBphar, TEepeBOJ W TIEPEBOAOBEACHHE,

3HaHHAd, YMCHUA, HABBIKU.

B pamkax peammzanuu QenepaibHOrO TOCy-
JApCTBEHHOTO CTaHJapTa TPETbEro IOKOJIECHUS
00BEIMHEHNE OMBITa HECKOJBKUX TperojaBaTe-
JeH-TIPEIMETHUKOB CMOCOOHO 00eCHeunTh Iuia-
HOMEPHYIO pabOTy HaJ| pa3BUTUEM KOMIIETEHIIUH
B paMKax HECKOJIBKMX IUCIMIUIMH. Benen 3a
JI.B. MomuxoBoif u H.A. IlleBeipunoii Oynem
CuMTaTh, 4TO Yy4yeOHble IUIaHbl, padodue Mpo-
rpaMMbl ¥ JAMJAKTUYECKHE MaTepualtbl JOJIKHBI
OTpa)kaTb TPAEKTOPUIO PA3BUTHUS HEOOXOIMMBIX
KomreTeHuil y oOyqaromuxcs [6, 13]. Ilo mue-
Huto Kuraesa /1.®., MakapoBa A.A. u CMosbHU-
koBa C.JI., aT0 mo3BossieT 3PPEKTHBHO pacIpe-
JIETISITh BPEMsI Ha M3JI0KEHNE HOBOTO MaTepuaia U
noBTopenue npoiaenHoro [3]. KomnereHTHOCT-
HBIII  MOAXOJ K  COCTaBJIEHHIO  YydeOHO-
METO/IMYECKUX MaTepuasioB TEKYILLEro U MpoMe-
’KYTOUHOTO KOHTPOJIS TMperoaraeT pa3padoTKy
MaTpHll KOMIIETEHLIMI M CleJOBaHUE E€IUHCTBY
Tpex HeOOXOIMMBIX KOMIIOHEHTOB: 3HaHUM, yme-
HU, HaBBIKOB. [IpakTHueckue AUCLMIUIMHEL Clle-
IYIOT 32 TEOPETUYECKUMHM TMpeaMeTaMH. Y CBOe-
HUE COZAEPKaHMs TUCLUIUIMH UAET IUIAHOMEPHO,
3apaHee M3BECTHBI pe3yJbTaTbl OCBOEHMS Mpejl-
MeToB. Takum 00pa3oM, BBICTpaMBaeTCs JIOTMKA
peanu3alnuy UHTETPUPOBAHHBIX MPO(eCcCHOHATb-
HBIX KOMIIETEHIIUH, 6Jaroapss UM UAET JIMYHOCT-
HO-TIpopecCHOHaNIbHOE pa3BUTHE. bonee Toro,
JaHHBIA TOIXOJ TO3BOJISIET OOYydJaroIIUMCs Jie-

MOHCTPHPOBATh HABBIKH, OTBEYAOlIHe TpeOoBa-
HUSIM TOTEHIMAIbHBIX pabotomareneit [5]. C
TOYKH 3pEHUS JITUHOTO Pa3BUTHs IPENoAaBaTesns
HOBasi METOJIMKA PabOThI CIIOCOOCTBYET MOBBIIIIE-
HUIO UX IIpoQeccHoHaIbHOM KBaupukamu [1].

PaccmoTpumM X011 opMHpOBaHUS TepeBoaYE-
CKMX KOMIIETEHIIMH Ha MpHUMEpEe LMKJA JAUCIMII-
muH «Teopus nepeBona», «llepeBox GaHKOBCKON
JOKyMeHTauun», «llepeBos NenoBbIX MEperoBo-
poB». B naHHBIX mIpeaMeTax IpPOCIIEKUBACTCA
yeTKas Temarndeckas koppensaius. CemectpoBoe
pacnpeseneHue o0CyXIaeMbIX MpoOJIeMaTUK HO-
CUT KOHULEHTPUYECKUI XapakTep, YTO IMO3BOJISIET
o0ydaromumest Kax/Iplii pa3 obpalarbcs K orpe-
JIeNIEHHBIM HAay4HBIM BOIPOCaM Ha HOBOM BHTKE
npo(heCCHOHATIBHOTO Pa3BUTHSL.

OOyJarormuecs: U3y4aroT Pa3HOBHIHOCTH Tie-
peBoJia U MPUOOPETAIOT CIIETYIOLIHE MPOQeccHo-
HaJIbHbIE CLIOCOOHOCTH:

® [ICTI0JIb30BaTh MOHATHHMHBINA anmapar nepe-
BOJIOBEJICHUS VISl PELIeHUs] MPopecCHOHATb-
HBIX 33]1ay;

® [ICTIONIb30BaTh OCHOBHBIE CHOCOOBI JOCTH-
KEHHs SKBUBAJICHTHOCTH B IepeBojie OaHKOB-
CKOM JIOKYMEHTAIlMH U MPUMEHSTh OCHOBHbBIE
NpUeMBI NIepeBo/ia Ha MaTeprasie GaHKOBCKOM
JOKYMEHTAlINY;

® BHITIOJIHATH [MUCbMEHHBIN TepeBo] OaHKOB-
CKOM JOKyMEHTalluu ¢ COOJIIOZEHHEM HOPM
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JIEKCUUECKOM 3KBUBAJICHTHOCTH, COOJIOICHH-
€M I'paMMaTHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U CTH-
JIMCTHYECKUX HOPM,;

® OCYILECTBIISITh YCTHBIN IMOCIE0BATEIbHBIN

NIepPeBOJI M YCTHBIN MIEPEBO/I C JIUCTA C COOIIIO-

JICHUEM HOpPM JIEKCHUYECKOW SKBHUBAJIEHTHO-

CTH, COOJIOJCHHEM TIPAaMMATUYECKHX, CHH-

TaKCUYECKUX M CTUJIMCTUYECKUX HOPM TEKCTa

MepeBoZla U TEMIOPATBHBIX XapaKTEPUCTUK

HCXOJTHOTO TEKCTa;

® IICII0JIb30BaTh OCHOBBI CHUCTEMBI COKpa-

[ICHHON TIEPEBOIYECKOM 3aIMCH TPH BBITION-

HEHUHU YCTHOTO TIOCJIEI0BATEIbHOIO TIEpeBOa

IpU TIEPEBOJIE JIENIOBBIX IIEPETOBOPOB;

® [I[PUMEHSATH HOPMBI MEPEBOYECKOrO TOBE-

JICHUS], 3TUKY U MEXTyHAPOIHBIN ATUKET yCT-

HOT'O I1€PEBO/IA JIENIOBBIX IEPETOBOPOB.

B omnmune ot TpaguuuoHHBIX (HopM paboThI,
COBpPEMEHHOE O00pa30BaHHME B BBICILIEH MIKOJE
CTPOUTCS HE Ha PENpOTyKTUBHOW METOAWKE, CO-
IJIACHO KOTOPOHM O0ydarolyecss Ha CEMHUHAPCKUX
3aHSATUSX BOCHPOU3BOMAT M3YyYCHHBIC HA JICKLIUU
TEOPETUUECKHE BOIMPOCHl, a HA JAEATEIbHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHOM OOy4YeHUH, TJe aOCTpaKTHbIE
3HaHMA 3aKpeIUIsioTCa B HaMsATH Onaropaps ce-
pHH TIpakTUYECKUX 3aaa4. OleHUBaHHE OCBOCHUS
KOMITETEHIIMN TaKKe MPETEPIIEBAET COOTBETCT-
BYIOILIE U3MEHEHHUSL.

brok mpoBepku 3nanwmit (0;10k Nel) mpenrona-
raeT JEeMOHCTPAIMIO MEPEeBOIYECKOrO HCKYCCTBA
yepe3 Npu3My TEOPETUYECKUX TMOJIOKEHUN. biiok
MPOBEPKU 3HAHWW TPEIoiaraeT BbIOTHEHUE
TECTOBBIX 3aJJaHMi Ha MHOXKECTBEHHBIN BHIOOp C
OJTHUM TPaBUJIHBIM OTBETOM, HECKOJIBKHMU TIpa-
BWJIBHBIMH OTBETAMH W 33/IaHUC Ha 3aIlOJTHCHUE
MPOIYCKOB. TecTOBbIE yIPaKHEHHUSI 3HAKOMBI CO-
BPEMEHHBIM 00YUarOIMMCsI OJiaroaps 3alaHusIM
UTOTOBOTO TECTHpOBaHUS B ¢opmare eIuHOro
roCy/IapcTBEHHOr0 dK3ameHa. bonee Toro, Tecto-
Basi CHCTeMa 3apeKoMeHaoBana cebs kak dhdek-
TUBHAs METOJMKA JUArHOCTUKU YCBOCHUS ITOJTY-
YEHHBIX 3HaHWH [2].

Paccmotpum 3amanust 61oka Ne 1 B pamkax
YKa3aHHBIX BBIIIE JUCIUTLTHH.

biiok Nel mucummmuua «Teopusi mepeBoga
BBITVISIUT CIIETYIOUTAM 00pa3oM:

1. BeicTymnas B KauecTBe €IMHUIIBI TIEPEBOIA,
TEpMHH HeceT B cebe:

a.  ACTETHYECKYIO HH(POpMaIIHIO;
b. korauTHBHYIO MH(OPMALIHIO;
C. AMOIMOHAIBHYIO HH(POPMAIIHIO;
d. mparmaruueckyro HHPOPMAIHIO.

2. TlparmMaTrueckasi afganTtanys Opy MepeBoze
MIPEIOIaraer:

d. BHECEHHE HEOOXOIMMBIX W3MCHCHUU B

TEKCT MEePEBO/IA;

b. cokpailieHHEe HEKOTOPBIX JIEMEHTOB TEKCTa

OpUTHHAIZ,

C. CO3HATENbHBIN OTXOJl OT OPUTHHAJIA,

d. amanramus TEeKCTa TMepeBoma Ui MOCTO-

POHHETO PELIUIHUEHTA.

3. CMbBICTIOBOE pa3BUTHE, OIYIIEHUE, T00aB-
JICHHE, aHTOHUMMYECKUHN IIEPEBOJ — 3TO Pa3HO-
BUJIHOCTH TpaHC(OPMAIHH.

brnok Nel, mucumrmna «llepeBoa aenoBbIX
MIEPErOBOPOBY BBITJISIIUT CIEAYIOIINM 00pa3oM:

1. YuureiBas nmpaBuia MEKIYHAPOAHOTO ITH-
KETa, BUBUTHBIE KApTOUYKU MOYKHO MCIIOJIb30BATh
JUTS BBIpaKeHUs OnarogapHoctu. s sToro B Jjie-
BOM YTJIy CTaBUTCSI COOTBETCTBYIOLIAS IOMETKA:

a. p.f.
b. p.r.
C. p.c
d pf.Na

2. JIst OCyIIECTBIICHHUS TIEPEBO/Ia C JIMCTA TIe-
PEBOUMK JOJDKEH o0iamaTh Habopom cnenudu-
YEeCKUX YMEHHM, TAKUX KaK:

a. yMeHHe OBICTPO TEPEeKII0YaThCs Ha SI3BIK

MepeBoOa TP IIMPOKOM HCIIOJIb30BAHUU TIO-

JyaBTOMAaTU4eCKOW TMOICTAHOBKH TOTOBBIX CO-

OTBETCTBHM,

b. yMeHune coBMmeIaTh MporoBapuBaHue mnepe-

BOJIa C YTEHHEM CJICTYIOIIETr0 OTPE3Ka OPUTH-

Haja;

C. yMeHHe ObICTpO YMTaTh IO ceOs;

d. yMeHHe rpaMOTHO ITHCATh.

3. Bo Bpems /€JI0BBIX TIEPETOBOPOB IEPEBO-
UMUKy TOMHUMO BepOaTbHOrO OOIIEHUS YacTo
MIPUXOJUTCS CTAIKUBATBCI W C JIPYTUM THUIIOM
KOMMYHHUKAITHH.

bnok Nel, mucrummuna «IlepeBo 6aHKOBCKOMA
JOKYMEHTAIIMWY BBITISIUT CIEAYIOIIMM 00pa-
30M:

1. Beibepute u OTMETHTE BEPHBIA M MaKCH-
MaJIbHO SKBUBAJICHTHBIA TIEPEBOJ BBIICICHHOTO
UMEHH, TUTYJIa U JOJDKHOCTH KOHTAKTHOTO JIHIA
NIPE/ICTABHUTENII HMHOCTPAHHOTO OaHKa-TiapTHepa
JUISL KCTIOJIH30BaHMS B O(UITMATBHBIX 3asBICHUIX
1 MTyOJTUKAITHSIX.

a. Cop  Jbxkeiimc  OrwiBn  Mak-biap-

Kannnrxem, Bune-npencenarens CoBera au-

PEKTOpOB. ..
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b. Mucrep J[Ixeiimc OrunmBu  Maxbmap-
Kynunrxem, Bune-npesunenr CoBera aupek-
TOPOB. ..

Cc. Cp Ixeitmc OmxwiBn  Mak-biop-

Kanunrxem, Bune-nipencenarens Cosera nu-

PEKTOPOB. ..

d. Cop  bkeiimc  OruwmBu  Mak-biap-

Kynunrxem, Buie-npesugent CoBera Jupek-

TOPOB. ..

2. Bribepure 1 OTMETHTE BCE BapHaHTHI Tie-
peBO/Ia BBIIEIECHHOTO (hparMeHTa IMPEIOKEHHUS,
B KOTOPOM HCHOJB30BAJICS IPHUEM IEpPeBOJaA:
TpaHCOpMAIHST IKCIUTHKALIUSL.

a. HaWTW peIICHHS, TAPAHTHUPYIOIIKE OKyIae-
MOCTb BJIOYKEHUI
b. naiiti pereHust a1 3PPEKTUBHOTO pacxo-
JIOBaHUSI CPEZICTB
C. HAliTH pemeHus, OO0ECIeYNBAIOIIIE HaH-
Jyd4Iliee COOTHOIIICHHE IIEHbI M Ka4ecTBa
d. nHaiitn 3¢dekTrBHBIC ¢ (HHUHAHCOBON TOYKU
3pEHUS PEIICHUS.

3. 3amojHUTE MPOIYCKH B TEKCTE IEPEBOA
TEPMHUHAMH W3 TaOJIMIBI, ONMPAsICh Ha OIpe-
JIeJICHHE, TAHHOE B CKOOKAax B TEKCTE OpHIH-
HaJ1a.

| transnational

subcontracting franchising

local |

Kaxk

Both

(KOMIIaHUH, ONEPUPYIOLIUE HA MEKAYHAPOTHOM
PBIHKE), TaK U (xoMmaHuM, BenyIUe JEATEIbHOCTh
Ha MECTHOM pbIHKE) KOMIIAHUU yOeIMINCh B TOM, YTO 3aKJIO-
yeHue (JloroBopa ¢ opraHuM3anueil UiaM JUIOM Ha YaCTHYHOE
BBINOJIHEHUE KAKUX-JIMOO paboT, 3aKJIF0YaeMbli INIaBHBIM MO/J-
PSTYMKOM IO 3TUM paboTam) U (TIOIydeHHe MpaB Ha UCIOIIb30-
BaHUE TOPrOBOW MapKu Ha ONpeAEiIEHHBIX YCIOBHSX, TO €CTh
MOKYIIKa OM3HECa B JOJTOCPOUYHYIO apeH/ly) COIIALIeHUN SBIIS-
eTcs peHTabeIbHBIM CIIOCOOOM pacrpeaeeHus MpeanpuHIMa-

and
firms
found

have

and
profitable ways to divide
the entrepreneurial func-
tion.

TENbCKUX (PYHKIUH

brok nposepku ymenuit (610kNe2), mpu3BaH
BBIBECTH BBIIIOJIHEHUE IEPEBOJUECKUX OIEpaLil
Ha OoJsiee CIOXHBIM AHAJMTUYECKUN YpPOBEHb.
bnok npoBepky yMEHUi CTaBUT CBOEH LIENIBIO pea-
JM3aIMI0 MPOECCHOHAIBHOIO MAacTepPCTBa B YC-
JIOBUSIX BBITIOJIHEHUSI OPUTHHAJIBHBIX TBOPYECKHUX,
MHOTOKOMITOHEHTHBIX, — 3a4acTyl0  IIOJIMKOMIIE-
TEHTHOCTHBIX 3aJaHui. biok mpoBepku 3HaHUU
IIPETIOIIAracT BBIITOJIHEHNE TECTOBBIX 33JaHUI Ha
YCTaHOBJIEHHE COOTBETCTBUIL, BHIOOP MOAXOJAIIIE-

TO 2JIeMEHTa U3 CMHCKa, BEIOOp BapHaHTa MEPEBO-
Jla, COOTBETCTBYIOILIETO TOCTaBJIeHHON Tmpodec-
CHOHAJILHOM 3a/1a4e, UCIIPaBJICHHE OIMMOOK M Tak
narnee. 3aaHusl JAHHOTO OJIOKa BBIBOJIUT MpHUME-
HEHUE TIOJYYEHHBIX 3HAHWI HA TOBBIILICHHBIA
YPOBEHB.

Paccmotpum 3amanust Onoka Ne 2 B pamkax
YKa3aHHBIX BBIIIE AUCIUATUINH.

brok Ne2 muctiurmuna «Teopust mepeBoia
BBITJISITUT CIIETYIOIIUM 00pa3oM:

1. 1. VYcranoBure COOTBETCTBHUE|d. IOMOP B IIEPEBO/JIE

2. General theory of translation b. cBepxmepeBoa

3. Humor in translation C. TpaMMaTHUYECKUI NepeBOa

4. Hypertranslation d. oOrras Teopus mepeBoa

5. Individual skills of a translator €. WHIUBUIYyaIbHBIC HABBIKH ITEPEBOTIMKA

2. O3HaKOMBTECh C TEPMHUHAMH M OTMETHTE
raJOYKON MOAXOIAIINE W3 HUX JJIS ONUCAHUS
MOTYEPKHYTHIX KOMITOHEHTOB HAYYHOH CTaThH.

OyKBaJIbHBIH MepeBo

neUHALIHS

Mmetadopa

CBOOOJTHBIN TIEPEBOJT
IIPUCTaBOYHOE CJIOBOOOpPAa30BaHHE
ABTOPCKUI CTUJIb OpUTHHAIIA
JUTEPATypPHBIE TEKCTHI
TUMOJIOTUS

JUTEPATYPHOCTD SA3bIKA
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IEPEBOL

IOPAAOK CJIOB

MEKbSI3BIKOBOM NIEPEBOT

opyanuAa, HAUUTaHHOCTb

MCTOHUMMUSA

MEXKCEMHUOTHYECKHI IEpeBOa

TpaHCIMTEepaLus

Translation exists at different levels as Ro-
man Jakobson succinctly summed up, distin-
guishing between intralingual, interlingual and
intersemiotic translations [Jakobson 1954/2004,
139]. We are all familiar with intralingual trans-
lations as we are often required by circumstanc-
es to rephrase our utterance because we were
not understood the first time. It can occur when
reading literary texts in our native language, too,
because our background, education, and experi-
ences may differ dramatically from the writer or
the poet and we may not understand fully, or
perhaps at all, what they are trying to say. Jean-
ette Winterson's novel [Winterson 1993] begins
with the sentence: «Why is the measure of love
loss?» Do we know what it means? [14]

3. OszHakombTeCh C (ParMeHTOM CTaThH.
Haiimure ommOKu B ynmoTpeOJIeHHH nepeBoIde-
CKOW TEPMHUHOJIOTMH, IOJYEPKHYTON B TEKCTE, U
MIPEAJIOKUTE UCIIPABICHHBIN BAPUAHT.

[Ipouecc mepeBoAa BKIKOYAET, [0 MEHBbIIEH
Mepe, [1Ba 3Tana: YSACHEHHE MEePEBOAYUKOM CO-
JiepKaHusl OpUTMHANIA ¥ BHIOOp BapuaHTa mepe-
BoJa. B pe3ynprare 3THX 3TanoB OCYILIECTBIIS-
€TCsl IepexXojl OT TEKCTa IEepeBOJla K TEKCTY
OpUTMHAJA. ..
bnox Ne2, nucuunnuna «llepeBos nenoBbIx me-
PErOBOPOB» BBITIISIUT CIACAYIOIIUM 00Pa30M:

1. Vcnonb3ys 3HaHHUS OCHOB COKpALIEHHON
MIEPEBOAYECKON 3aMKCH, YCTAHOBUTE COOTBET-
CTBUSL MEX]Yy IpPEIIOKEHUSIMU U BapUaHTaAMU
COKpAIICHHOW MepeBOYECKOM 3aIlUCH.
briox Ne2, nucrunnmna «llepeBoa GaHKOBCKO#M
JOKYMEHTAIlMU» BBITJISAUT CIEIYIOIMM 00pa-
30M:

1. YcraHoBUTE COOTBETCTBUS MEXIY THUIIOM
HAKJIaJHOM U €ro IMepeBOJIOM C PYCCKOro Ha
AHTJIMMCKUH S3BIK.

1. makmagHas Ha OpeaMeThl MarepuanbHo- | a. bill of materials
TEXHHUYECKOTO 00eCTIeUeHUsI
2. TPaHCIOPTHAs HAKIJIJHAs TPH MOp- b. air waybill
CKOM NEPEBO3KE
3. TpaHCIIOpTHAsT HaKJIa/HAs Ha aBHAIle- c. return delivery bill
PEBO3KY
4. ToBapHas HAKJIaJHAs Ha BO3BpAT d. consignment note
2. YCTaHOBUTE COOTBETCTBHUS MEXKIY
BUJIOM CJ/ICJIKH U €T0 TIEPEBOJIOM C
AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKHM S3BIK.
1. Contango Business a. OJIHOKpaTHas CIeKa
2. Bull Deal b. crenka Ha MoBBIIIEHHE OUPIKEBBIX KYPCOB
3. Non-Recurring Transaction C. CJIeNIKA C KalnuTaJIoM
4. Capital Operation d. cienka ¢ OTCpOYKOM pacuera

3. O3HaKOMBTECHh C OPUTHHAJIOM H TIEPEBO-
JIOM TEKCTOBBIX ()parMeHToOB, YCTaHOBUTE
COOTBETCTBUSl ~ MEXIY  IMOJYEPKHYTHIMHU
¢parMeHTaMM W TpUEeMaMH MEepeBOja, HC-
MOJIb30BAHHBIMM ISl JIOCTHKEHUSI MaKCH-
MaJIbHOM CTENEHU 3KBUBAJIEHTHOCTH U CO-
Oyro/ieHus1 BCEX BUJOB HOPM, U (pparmMeHTa-
MU TEKCTa, B KOTOPHIX OHU OBUIM MCIOJIB30-

BaHbI. B HEKOTOPBIX MPUMEpPax MOTYT OBITh
OTMEYEHBI O0Jiee OAHON TpaHCHOPMAIIUH.
00beTMHEHNE TIPEIOKEHUT
rpaMMaTH4ecKas 3aMeHa
SKCIUIMKALUS

KOHKPETH3AIHs

KaJIbKHPOBaHUE

AHTOHUMUYECKHI MEepeBOJl

~D o0 OTW

Risks associated with non-face-to-face transac-
tions should be addressed as well.

Crnenyer Takxe yYUTBHIBaTh U PUCKU, KOTOPBIE
CBS3aHBbI C OIEpALUsAMU, COBEPLIAEMBIMU 3a-
OYHO.

As the previous contractor went bankrupt, it
was necessary to enter into a new contract for the

[TockonbKy TpPEaBIAYIIUNA TOAPSAYUK OaH-
KpPOT, BO3HUKJIA HEOOXOAMMOCTD 3aKIIOUCHUS
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distribution of fuel of all types.

HOBOTO KOHTpaKTa Ha pacrpeiciicHHe BCEX
BHUJO0B TOILJIMBA.

bnox mnpoBepku HaBBIKOB M ombITa (010K
Ne3), HampaBiieH Ha JEMOHCTpALMIO TepeBOe-
CKHX HaBBIKOB B 3a/IaHHBbIX ycioBusix. Hampu-
Mep, UIsl TEOPUM IEPEBOAA IVIABHBIM KOMIIO-
HEHTOM SIBJIIETCSl aHAJIM3 TEKCTa OpUTHMHANAa U
BapHaHTa €ro NepPeBOJa; Ha IPAKTUYECKUX JUC-
UIUTHHAX TpeOyeTcs: BHIMOIHEHUE MUChMEHHO-
IO WINA YCTHOTO NEPEBOJOB MIPEAIAraeMbIX TEK-
CTOB. 3aJJaHHbIE BPEMEHHBIE PAMKH IS BBIIIOJI-
HEHUS JAHHBIX YIPAKHEHUN IO3BOJIAIOT Olle-
HUTh  aBTOMATH3ALMUIO  MPO(PECCHOHATBHBIX
YMEHHUM.

Paccmotpum 3amanust Gnoka Ne 3 B pamkax
YKa3aHHBIX BBIIIE AVCLIUILINH.

bnox Ne 3, nuciuruinna «Teopust nepeBoga»
BBINVISLIUT CJIEIYIOIUM 00pa3oM:

1. Ilpoananu3upyiite TEKCT OpUrMHala U Ba-
puaHT nepesoja Ha Hanuuue 10 nmepeBoguecKux
TpancopMaIii, MOJB3YsACh MPHUBEAEHHBIM
HIKE MOHATUHHBIM anmapaToM IMEepeBOJIOBEIE-
Husl. [[MCbMEHHO OOBSICHHUTE:

a. HEeOOXOIMMOCTh BBINIOJIHEHHBIX TpaHchop-

MaIji,

b. ciydan HeaneKBaTHOrO WM HEIKBHBAJICHT-

HOT'O I1IepPeBO/Ia,

C. TMEepEeBOAYECKUE OIIUOKH.

KiroueBble c0Ba M MOHATHSA: JEKCUYECKUE,
IrpaMMaTHYE€CKUE U CTUJIUMCTUYECKUE TpaHC-
dbopmaru U UX PasHOBHIHOCTH; HOPMBI Tepe-
BOJIa; CEMAaHTHUYECKasi CTPYKTypa CJIOBa; 3Haye-
HHUE KOHTEKCTAa NPHU IEPEBOJIE MHOTO3HAYHBIX
CJIOB.

I focus on French food at beast, my restaurant
in Portland, Ore., but I try to approach it with a
slant.

Sl ckoHLeHTpUpOBaHa Ha (PpaHIy3CKOM KyXHE B
MoeM pectopa”e «buct» B Iloprienze, mrar
Operon, s cTaparch MOJAONUTH K 3TOMY UHBIM 00-
pazom. [15]

biiok Ne 3, nucuununa «IlepeBoj aenoBbix
MIEPETOBOPOBY BBITJISAUT CIEAYIOIIMM 00pazoM:

1. CobGmrosiast 3TUYECKHE HOPMBI U TpaBUIIa
OTHUKETA, BBIIIOJIHUTEC YCTHI)II\/'I II0CJIC10BATCIIb-
HBIN IepeBOa TCKCTA (B COOTBCTCTBHUU C HOpMaA-
MH JIEKCHYECKOU OKBHUBAJICHTHOCTH, YYHTbIBAsd
rpaMMaTU4Y€eCKUC, CHHTAKCUYCCKHUEC U CTHIIN-
CTHYECKHME HOPMBI TE€KCTa mepeBojna). Mcmonb-
3yWTE COKPALIEHHYIO NIEPEBOIYECKYIO 3aIIUCh.

Sales manager: Hello, Lin Chan, Sales man-
ager for National Sugar. And my associate, John
Martin.

Victor Tang: Very pleased to meet you! I'm
Victor Tang. And this is my legal adviser, Sue
Panay.

John Martin: I hope you had a pleasant flight.

Legal adviser: Yes, we did. Thanks.

John Martin: Are you staying for few days?

Victor Tang: Unfortunately, we need to get
back to Manila tomorrow...

brok Ne 3, mucriuruinna «IlepeBon 6aHKOB-
CKOH JOKYMCHTAIIUKW)» BBITJIAAUT CICAYIOIINM
obpa3zom:

1. BeimosHUTE aaeKBaTHBIA MEPEBOM TEKCTa
Letter of Credit ¢ cobmoieHIEM HOPM JIEKCHYe-
CKOI1 HKBUBaJIEHTHOCTH, COOJIIOZICHHEM TpamMma-
TUYCCKUX, CUHTAKCHUYCCKHUX U CTHJIIMCTHUYCCKUX
HOPM.

Letters of credit are most common in interna-
tional transactions, where buyers and sellers
may not know each other well or laws and con-
ventions may make certain transactions diffi-
cult. For example, let's assume that Company
XYZ sells widgets in Alabama and Company
ABC manufactures widgets in Lithuania. Com-
pany XYZ wants to import $100,000 worth of
widgets manufactured by Company ABC, but
Company ABC is concerned about XYZ's abil-
ity to pay for them.

VYka3zaHHEIe BEIIIE 3alaHUuA MOXKHO BBIIIOJI-
HATH B paMKaxX TCKYHICI'O KOHTPOJIA U OpraHu-
30BbIBAaTh B3aMMHYIO IIPOBEPKY OTBCTOB U 00-
CYy)KJICHHE TBOpPYECKUX 3aJaHuil. 3ajaHue Ha
IMPOBEPKY HABBIKOB MOXXHO BBIIIOJHATE C IIPHU-
MCHCHHUEM COBPCMCHHBIX NUCTAHIHMOHHBIX Kpa-
YACOPCHUHI'OBBIX l'IJ'IaT(bOpM KOJIJICKTUBHOT'O IIC-
peBoaa; 00JIaYHBIX TEXHOJIOTUH U npoyux mnpo-
beccuonanbHBIX pecypcoB [4]. B aTom ciydae
(bOpMI/Ip}IIOTCH COUAJIBHBIC HAaBBIKHU B JIMHI'BO-
KOMMYHHMKATHUBHOM cpeJie, CTOJIb HE0OXO0IMMBbIe
COBPEMEHHOMY TOKOJICHHIO  OOy4Yaromuxcs,
00IIAIOIHUXCS TPEUMYIIIECTBEHHO MOCPEICTBOM
oHJaitH nepenucku [9, 10, 11, 12, 13].
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ON IMPLEMENTING COMPETENCE-BASED LEARNING APPROACH TO
TEACHING BACHELORS OF LINGUISTICS IN TRANSLATION STUDIES

©2018 G.O. Shchukina, K.K. Pilosyan, L.E. Trusov
Samara University of Public Administration “International Market Institute”, Samara, Russia

The following article presents a new method of assessing students’ skills in terms of translation
studies. The authors provide examples of theory and practice-based activities representing
professional tasks of any translator or interpreter. There are several interrelated subjects
demonstrated in the discussion part of the paper: Theory of Translation, Translation of Banking
Documents, and Translation of Negotiations. There are three types of exercises aimed at
implementing the competence-based approach to teaching at a Bachelor’s degree level according to
the National Education Standard. They involve evaluating theoretical knowledge, analytical
experience and creative abilities of students. Given tests help students to successfully grasp, retain,
and apply new material in written and oral practice. Theory is no longer the key component of
studying. It is the initial stage of acquiring adequate expertise to match a potential job.

Key words: professional competencies, Bachelor’s degree, translation and translation studies,
knowledge, skills, abilities.
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